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A0 IMPOBJIEMU ITICEBAOAHI'JII3MIB HA TJII OYY>KEHHA MOBH

Y cTarTi  po3kpuTO rpob/ieMy HEBMOTUBOBAHMX AHITIIVICEKUX 3all03UYeHb, 30KPEMAa iXHBOI MArpym, o 3 or/isay Ha
ETUMOJIONIO, MOTPAKTOBAHI 5K ICEBAOAHITIBMY. JIEKCUKO-CEMAHTUYHMA KOHTEKCT MCEBAOAHIVIBMIB — aHI/IoNatuHi3Ma AOHaT T1a
aHITIONpeYN3Ma Xau — PO3KPUTO Ha COLIIOKY/IbTYPHOMY T/ MOBU-ADKEDENA Ta 3aIIPOIIOHOBAHO TUTOMI YKPAIHCHKI BIAMOBIAHUKN K
aKTyasn3auito yKpaiHCLKoro MOBOMUC/IEHHS.

KIto40BI  C/10Ba:  aHI/i3mMu, [ICEBAOAHITIZMYU  (GHITIONATUHI3MU, aHITIONPELN3MIM), 6apbapu3allis, MEPCOHOHOMIHALYS,
MOBOMUC/IEHHS.
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REGARDING THE PROBLEM OF PSEUDO-ENGLICISMS ON THE BACKGROUND
OF LANGUAGE FOREIGNIZATION

The article reveals the problem of unmotivated English borrowings, in particular, their subgroups, which, given the
etymology, are treated as pseudo-anglicisms. The lexico-semantic context of pseudo-anglicisms - anglo-latinism donat and anglo-
greekism hype - is revealed against the socio-cultural background of the language-source and specific Ukrainian equivalents are
proposed as an actualization of Ukrainian linguistic thinking.

Taking into account the different degree of lexico-semantic assimilation, the anglicisms (or pseudo-anglicisms)
involved in the analysis are grouped into three categories. barbarization, assimilated borrowing, persononomination:

Barbarization is a borrowing with an existing and unattracted equivalent in translation dictionaries, as well as with
a new specific equivalent, its search and approbation (64.6%): a3 — Hacu/IbCTBO, ayTQIT — CTPIV, aginiaLia — HaNEXHICTb (abuse
— violence, outfit — clothing, affiliation — belonging).

Assimilated borrowing - the possibility of replenishing the synonymous series through shades in meaning and the
nomination of a new concept in the receiving language (16.2%): oguop — 6e3r1o4arkoBa TEPUTOPIS, TDEHA — HANpsM, Mo4a,
TEHAEHLIIS, QyTO0/1 — KonaHwi may (offshore — tax-free territory; trend — direction, fashion, tendency; football — kicked ball).

Persononomination — is a newly created term by an author in the English language (and at the same time new realia in
the receiving language), i.e., persononomena (19.2%). Such lexemes have their specific authors and the author’s motivation for
naming. 6710r — LOACHHUK, XKYPHAE/I, MEHAED — COLIOCTaTh, /laugxak — HaBlg, rnopaja, nigkaska (blog — diary, magazine; gender —
social class; life hack — hint, advice, tip).

The percentage ratio, in particular the largest number of borrowings at the level of barbarization (64.6%), assimilated
borrowings to a lesser extent (16.2%) and only 19.2% of persononomena due to the lack of corresponding concept or realia in the
receiving language, testifies about a very low level of attracting the resources of the receiving language and the unconditional
admiration of Ukrainians for someone else’s unmotivated vocabulary.

Any borrowings in the language should be interpreted through the prism of the national principle, which consists in the
constant actualization of one’s own capabilities, which open up to the Ukrainian language a continuous path to renewal and
enrichment.

Key words: Anglicisms, pseudo-anglicisms (anglo-latinisms, anglo-greekisms), barbarization, persononomination, linguistic
thinking.

IHocTaHoBKa Mpo0JIeMH y 3araibHOMY BUIIsI
Ta 1i 3B’5130K i3 BaJKJIMBUMM HAYKOBUMH M NPAKTHYHUMHM 3aBJaHHIMH

[TpoGnema 3amo3uueHoT JEKCUKU B CHCTEMi MOBH 1 (DyHKIIIOBaHHS 4y»O1 MOBM B HalliOHAJIBHIN AepikKaBi,
30KpeMa aHenizMieé Ta aHTIHCHKOT MOBH, — II€ CHHTE3 ETHOICHXOJIOTIYHOI, CYCHIJIbHO-IIOJITUYHOI 1 MOBHOI
npobnematuku. KynbMiHaIiiHI iCTOpUYHI TIPOIIECH HEMHUHYYE BHUSIBILTIOTH ceOe depe3 UyKi MOBHI 3aco0M Ta 9yxKi
MOBH, III0 ITOKa30BO CHTHAII3YIOTh IIPO i€OJIOTIYHMI HAIPSIM PO3BUTKY CYCHIILCTBA Ta HOTO CIIPOMOXKHICTH YH
HECIPOMOJKHICTh BUCTOSITM B YacH IJ100aii3My, HaB’s3aHOTO MYJIBTHKYJBTypalli3My Ta HallOHaJIbHO-BU3BOJIBHOI
MOCKOBCHKO-YKPaiHChKOT BIHHHU.

[Mompu MoBHO-TIIO0ANI3AMIMHI TEHACHIIII, e HIKOMY HE BIaBaJjOCs BIIPOJOBXK YCi€i JIFOJCHKOI IUBiTi3aIil
3HUIIUTH NPUPOJIHE IPArHEHHS KOXKHOTO HApO/y PO3BUBATH CBOIO €THOMOBHY CaMOOYTHICTB 1 IPOTHCTOSTH HE JINIIE
COIIOMONITHYHIN EKCHaHCil 9yXMX MOB, aie i MJeKaTH KyJIbTypy CBO€i MOBH B CYIPOTHBI O OUYY>KEHHS
(6apb6apwm3aiiii) B yMOBax rio0ajibHOTO MOJITHIHOTO THCKY.

AHani3 nocaikenb Ta myopikanii
Pasom 3 maBuHOMO aHrio3ano3udeHs y XXI cTomiTTi 3pocTae i KiNbKICTh JUCEpTaLliHHNUX Mpanb Ipo Ieit
mnact gekcuku: H. O. Tlomomoi [7], O. A. CrumoBa [9], C. A. ®enopeus [10], JI. M. Apxunenko [1],
S1. B. butkisepkoi [2], O. M. Jlanincekoi [5], T. C. Maiictpyk [6] Ta iHII, a TaKOK YHCIICHHI CTAaTTI HA ITIO0 TEMY
MEPEBAXHO TPO CTYMEHI OCBOEHHS AaHIJII3MIB, IXHIO JIEKCHKO-CEMAaHTHYHY CTPYKTYpy, CHHTarMaTH4HO-
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MapagurMaTHdHi, TparMaTHdHi 3B’ S3KK 1 QyHKIIFOBaHHS, AOIIBHICTD Ta MEPCHEKTUBHICT BXOKCHHS 10 MOBHOI
CHCTEMH Ta BIUIMB I03aMOBHHX YMHHHKIB, @ TAKOXX HAIPAIIOBaHHS CIIOBHUKIB aHTJII3MiB.

YIpomoBx OCTaHHIX YOTHPHOX PokiB (2019-2022) B eBpOIEHCHKiH JIHTBICTHIII TAKOXK 3POCTA€ KIBKICTh
JOCIIKEHB TIPOIECy 3all03UYeHb 3 aHTTIHCHKOI MOBH B POMAHCHKHX Ta CJIOB’SIHCHKAX MOBAaX, CTaTyCy aHTII3MiB i
MICEB/IOAHTITI3MIB, TXHBOT MParMaTHKH i CHHTArMATHKH, IaIlTallii 0 TOi 44 Toi MOBHOI cuctemu [13].

IlpeOmemom HaWIOro aHaNizy € icmopisi c¢ma PI3HOTEMAaTHYHUX IOUIMPEHUX aHIVi3MIB B HAIIOMY
iHpOpMaIIiHOMY ITPOCTOPi, 30KpeMa, B OCBITHROMY cepepoBuili. Lle Toi cowiomiHrBanbHUi GOKyC 3amo3n4eHHx
JIEKCEM, II0 BMOJKJIMBIIIOE HE JIMILIE NPOAHATI3yBaTh IXHIO JICKCHKO-CEMAaHTHYHY CTPYKTYypYy B MOBi-JuKepemi —
aueniticokiti Ta MOBI-BOMpaueBl — YVKpaiHCbKill, a 30CEPEAUTHCS Ha OKPEMHUX pI3HOBHAAX 3all03M4YEeHb —
ncesdoanenizmax. BukopucraHHs iX B yKpaiHCBKi MOBI mOTpeOye He jMile oOIpyHTOBaHOI MOTHBaLii, ane i
JOKOPIHHOTO E€THMOJIOTIYHOTO aHaji3y SK OXHi€l 3 MiICTaB O BXOIDKEHHS B JIGKCHKO-CEMAaHTHYHY CTPYKTYpY
YKpaiHCBKOT MOBH.

®opmyaI0BaHHA Wijeii cTaTTi
Merta mocniKeHHS — Ha OCHOBI J1eKceM-nce800aH2i3mMié PO3KPUTH iXHIO €THMOJIOTIIO Ta COIIOKYIBTYPHE
170 (QYHKIIIOBaHHS B aHTIIHCHKIN Ta YKpalHCHKiH MOBax, BiATaK AiOpaTH A0 HUX MTUTOMi YKpaiHCHKI BiIIIOBITHUKH
SIK croci0 akTyaiizauii yKpaiHCbKOro MOBOMHMCIICHHSI.

Buxusian ocHOBHOTO MaTepiaiy

II1e He mo0MaBIIH TOHA TPHOXCOTIITHLOT OKYMAIlii MOCKOBCHKOI MOBH IIiJT TACJIOM «iHTEPHAI[IOHATI3AIIiD»
3 BUCJIIJIOM MOBHOTO TiOpUIN3MY — Cyposcuxa, YKpaiHii 0e31yMHO HOTPANMIN B MACTKY 2100aibHOi aneniizayii — 1
ncegdoauenizmu B IIbOMY TPOIIEC TOCLIN TTOKAa30BE MiCIle: UyKe, adu JIUII He CBO€E. 3 UyXKUX CIIIB HE XKHUBYTH TaK
caMo, SIK 13 IyXKOT0 JIOMY: «...[HO3eMHI MOS8U Oyau 1 6y0ymb Odcepenrom 306az2avents Hauoi MO8uU, aie He KOWMoM
3AMIHU BIKAMU YCMALEHUX (POPM, A KOWMOM BUHAUOEHHS HOBUX 3ac00i8 8i0meopenHs diticnocmuy [4, c. 43].

3 orsimy Ha pi3HUH CTYHmiHB JIEKCHKO-CEMAHTHYHOTO0 OCBOEHHS, 3aJydYeHIi JO aHANi3y aHIi3MH (dd
TICEB/IOAHTITI3MH) TIOAUIIEMO HAa TPH OCHOBHI TPYIIHN: O6apbapusayis, 0C80EHe 3aN03UYeHHs, NepCOHOHOMIHAYIA:

Bapoapuszayia — 1e 3an103MUEHHS 3 HAsIBHUM i He3aJ1y4eHUM BiINOBIIHUKOM Y NEPEKIaJHUX CIOBHUKAX,
a TaKOK 13 HOBOCTBOPCHHUM IMMUTOMHUM BiIITOBITHUKOM, HOTO MOIIYKOM Ta anpooaitiero (64,6%): ab 103 — nacurbemao,
aymepim — cmpi, aginiayisi — HANEHCHICMb.

Oceocne 3ano3uuenns — MOXIMBICTh TONOBHEHHS CHHOHIMHOTO DSy 4epe3 BIATIHKM B 3HAYCHHI Ta
HOMIHAIIisl HOBOT'O IOHATTS B MOBi-BOUpadeBi (16,2%): oguiop — beznodamkoea mepumopis, mpero — Hanpsim, mood,
meHOenyis, pymoboa — KONanutl M siu.

ITepcononominayin — aBTopcbKHU HOBOTBIP B aHIIIHCHKIH MOBI (1 BOJHOYAC HOBA pealtisi B MOBi-BOMpayeBi),
T00TO Nepcononomenamu (19,2%). Taki nekceMH MarOTh CBOIX KOHKPETHHX aBTOPIB Ta aBTOPCHKY MOTHBALIIO
HAa3MBAHHS: 6102 — 00EHHUK, JICYPHAT, 2eHOep — coyiocmams, 1aupxax — Hasio, nopaoa, niokasxa.

Bbapb6apu3auin
B OCBOEHE 3aMo3nYeHHs

M [lepcoHOHOMIHaL,A

Jisirpama 1. Knacudikanisi anriismis 3a cTyneHeM JEKCHKO-CEMAHTHYHOI0 0CBOECHHS

BingcoTkoBi BimHOIIEHHS, 30KpeMa HaHOUIbIIA KiNBKICTh 3amo3W4YeHb Ha PiBHI 6apbapusayii (64,6%),
MEHIIIOI0 MIpOI0 0cgoeHux 3anoszudens (16,2 %) 1 Bcboro mum 19,2% nepcononomenie depe3 BiACYTHICTH
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BiZIIIOBITHOTO TIOHATTS 9H peattii B MOBi BOMpadeBi, CBIMUUTH MPO Ty’Ke HU3BKHUH PIBEHD 3aIy9eHHS peCcypciB MOBHU-
BOHMpaua Ta 6e33acTeperkKHe CXIWITHHA YKPAIHIB Mepe]] Iy’KO0 HEBMOTHBOBAHOO JEKCHKOIO.
He meHII moka3oBuii o0 CTYNECHS JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOTO OCBOEHHS AHTJII3MIB €TUMOJIOTIYHUNA aHAaJi3,
SIKHA BMOJKITMBIIIOE PO3KPHTH iXHE IOXODKEHHs, BUCIIZIOM HO0TO CTa€ OKpeMa MiArpyna 1nee¢00anzizmis sk npeiMer
HAIIOTO JIOCTiKEHH . [XHs BHYTpimHs GopMa carae nepeaycim ramunizmie (37%) Ta MEHIIOK MipOIO iHIIHX OCHOB,
IO MOXXEMO CIIOCTEPErTH HIDKYE B TaONHIl Ta cxeMi. BogHOoYac crocid BXOIKCHHS IMX CIIB B YKPailHCHKY MOBY
Yyepe3 aHIIIOMOBHUH CBIT BMOTHUBOBYE iXHIO HA3BY SIK 1CE800AH2IZMU.
Tao6muia Nel.
ETnMonu aHri3MiB i nceBaoanrizmMiB
IIparepmaHcbKke ball, blackout, board, book, brand, build, come, craft, dead, doodle, foot, free,
guarantee, hack, harass, hard, hate, head, hold, home, lap, life, list, lock, long,
look, make, name, road, set, shop, shore, show, skill, soft, stake, start, stick,
team, tease, tell, top, trend, troll, watch, web, word, work, yes
JlaTuHcbKke abuse, affiliate, assure, bill, case, cash, challenge, check, content, cross, digest,
donation, event, explain, facilitate, fact, fiction, gender, influence, lance, line,
media, message, mix, mob, monitor, picture, press, pride, puzzle, quest, scout,
sex, site, sketch, spoil, sport, story, tutor

Inme biography (epey.), bot (cmapocnos.), coach (yeop.), hype (epey.), meme (epey.),
mentor (epey.), school (epey.)

Hesinome bird, bully, cast, fake, fit, freak, fuck, gay, goal, hub, kit, log, pitch

3ByKOHACTiTyBaAHHS boost, chat, flash

(oHOMaToMmest)

Sx 6a4nMo, ETUMOIIOTITHUN aHAaJI3 aHTITi3MiB YMOXIIUBUB 11eHTH(]IKYBaTH OKPEMY TPYILY HCe800anaLizmie
MEpEeBaXHO 3 JIATHHCHKAMH OCHOBaMH, IO CTAaHOBIATH 35,5% (misrpama Ne2, tabm. Nel) Tta aHrmismiB 3
MparepMaHChKOI0 eTUMOJIOTiE0 43,6%. 3HaYHO MEHIIE aHIII3MIB, IO €TUMOJIOTIYHO CSTaf0Th I'PELbKOi MOBH i
30BCIM 3piJIka — CTAPOCIIOB’ SHCHKOI Ta HaBITh YTOPCHKOT.

NMoxopXeHHA

MparepmaHcbke
M JTaTUHCbKe
M [Hwe
W HeBigome

M 3ByKOHac/igyBaHHA (OHOmaTones)

Hisirpama 2. Knacudikanisi anrizmMiB Ta nceB/1oaHrJii3mMiB 3a eTHMOHOM

Kpisb mpusmy icTopiii 1BOX INCEBIOAHIINI3MIB (aHTJIONATHHI3MA W aHTJIOrpenn3Ma,) Ta IXHIX YKpaiHChbKHX
BIATMIOBITHUKIB PO3KPHEMO TXHE BHHHKHEHHS Ta ()YHKIIIOBaHHS, JIEKCUKO-CEMaHTHYHE I10JI€, €THMOJIOTiI0, MOTHB
HOMIHAIIIT SIK CAMOCTIiWHI IIISXH KOXKHOTO 31 CIIB Y KOXKHIH 3 MOB, C€0TO COLIOJIIHTBAIbHY IparMaTHKy. Sk BioMo,
JIHTBICTUYHY CIIPSIMOBAHICTh T€pPMiHA npasmamuxa HaJaB aMepuKaHChkui ¢inocod Y. Moppuc nanpukinmi 30-x
pokiB XX cT., 3alpoOINOHYBaBIIM TPH BHMIpPH MOBHOTO CEMIO3MCY (3HaKOBMH 3acid — ro3HaueHWH 00’€KT —
IHTEpPIPETAHTA): CEMAaHTHKY — 5K BIIHOIICHHS 3HAKA 10 IHTEIPETATOPA, CHHTAKTHKY — SIK BiIHOIICHHS 3HAKIB OJUH
JI0 OJTHOT'O Ta MPAarMaTUKy — SIK BiHOIICHHS 3HAKIB 10 iHTEepmperaropa [8, c. 582].
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Came 11 KOTHITHBHA TPHEIWHICTH € {HCTPYMEHTOM NIPOHHWKHEHHS B NPUPOAY 3alO3MUCHb: «[HO3eMyiy
NOYUHAIOMb BUMUCKAMU HAWY RUMOMY aeKcuky. Mu empauaemo 8ipy 68 camux cebe: NOUUHAEMO OOAMUCS BIACHUX
cni i 36opomis. Tam, 0e MOACHA BIHCUMU CBOE CTIOBO, MU 8I00AEMO nepesazy «uydicunyesiy. I Koau uexu matidice 6ci
IHO3eMHI C108a 3AMIHUNU YeCLKUMU — HABIMb Meamp y HUX 0ieaoo, mo Mu — HABNAKU: KOJMCHE CBOE CLOB0 XOUEMO
3aminumu inozemuum» [3, c. 73].

JOHAT. JOHATOP. JOHATUTHN

3 pO3BHUTKOM IHTEPHET-TEXHOJIOTIH, 30KpeMa KOMII'IOTEPHUX Irop, 3HaYHOTO MOIIMPEHHS B MEPEKEBOMY
npoctopi HaOyB ICEBIOAHTII3M (AHIVIONATHHI3M) Oomam y TAHCIITEPOBHOMY ()OHETHYHOMY OCBOEHHI 3aMICTh
TPaHCKPUILIHHO-(QOHETHYHOTO QOHelm.

IlepBicHO Oonam — 1e Oyna TpoIIOBa JOIOMOTa ISl PO3BUTKY MEPCHEKTHBHUX ITPOBUX NPOEKTIB. AJDKe
3aBXKAH 3HAWIYTHCS Ti, KOMY MPOCTIIIe 3aIUIATHTH, HK BUTPATH BIACHUMHU CHiIaMH. ToOTO doram — 1ie omyJspHa
0i3Hec-MOJIeNTb MOMIMPEHHS 3aBAHTAKyBAHOTO KOHTEHTY ab0 JOCTYIy A0 TOCIYT, SKi HAZAIOTh 32 HEBEIUKHMU
ninamu. Lle noOpoBineHa iHaHCOBA MOXKEPTBA JIOACH — «3aMOBHHKIBY.

CnoBOTBipHUH NOXiTHUK OOHaAmOopu — 1ie TPaBIIi, IO MAIOTh MOKJIMBICTh IDIATHTH TPOIIi B OHJIAWH-Irpax, 3a
mpuaOaHHs irpoBOi BAJIOTH, EKIMipOBaHHA, PimKicHI pedi Ta iHme. [lepeBaxHO — me AOPOCII JIOIU 3 HAJNC)KHUMHU
cTaTkamM. SIKIIO He IUIATUTH, TO OTPUMaTH 30pOl0, TEXHIKY, €KillipOBaHHS OCTaHHIX PIiBHIB Maike HEMOXKIIMBO.
OTpUMYIOTh Ti, XTO Jy’K€ 4aCTO 3aXOJAUTh y Py, KOPUCTYEThCS OOXIAHUMH HIISIXaMU y BHUTJISIII MaxiHalliil, JOBUTh
a0o mykae pi3Hi OoHycH 1 kpucTanu. BogHouac € i Taki donamopu, 1110 HaatoTh (HiHAHCOBY MIATPUMKY OE3KOPHCIHBO
[11].

Biarak noHsTTs1 donamy (TOOTO noscepmeu 4u dapy) MOMHUPHUIIOCS Ha 1HILI cepH CyCHUIBHOTO JKHUTTS, J1e
noojicepmea Mae OE3KOPHCIMBHI MOJTYHUI XapakTep 1 CIPsSMOBaHA Ha PO3BHUTOK MiATPUMYBAHOI AiSUIBHOCTH, SIK,
HaIpUKIIaL, 3apa3 CyCIIECTBO MAaCOBO MIATPUMYE TPillIMK Ta iHIIUMU 3aco0amu 3CY B yac HalliOHATbHO-BU3BOJIBHOT
BiitHH Ykpainu 3 Pociero.

B anrmiicekiii MOBi donate HanexuTh 10 JiecioBa Ta iMeHHMKA: [do(v) nert] v (past i p. p. donated, pres.
p. donating) 1. ‘mapyBatu’; she ~d her books to the library Bona momapyBama cBoi KHHUTH OibmioTerr;
2. amep. “xepTByBaTH ; to ~ blood Oyt moHopom. alms [a:mz];n (p/ Oe3 3MiH, BXHB. 1 sK sing, i gk pl)
‘muoctuHs’; to donate ~ nmogaBatu xebpakam [AYC, c. 405]; donation [ds(v) neif(9)n] nl. ‘nap; mnoxeptsa,
noxepTByBaHHs’ (t0); a voluntary ~ 100poBiJIbHE NOKEPTBYBaHHS; to make a ~ nogapysaru; 2. jop. ‘TOKyMEHT Ipo
JapyBaHHS, Jfapya’.

EtumornoriuHo siekceMa csrae JlaTuHi3mMa donatus ‘TIOAapOBaHWil’, HA OCHOBI SIKOTO BHUHUK aHTPOIOHIM
Jlonam, 4. nat. Donatus ‘nonapoBanuii’; Jonama, x. no 4. Jonam; /lonamian, 4. nat. donatus ‘nogapoanuii’ +
cydikc HanexHoct an(us) cud (uu moromok) Jonata [T.CVYI, ¢. 111]. Oaun 3 MOKIHUBHX CIOCOOIB BUHUKHCHHS
TENePilHbOr0 aNeATHBa JOHam — LI 0eaHmponoHimizayis BIacHOro iMmexu Jonam.

HatoMicTs sekcemMa swcepmea B yKpaiHCBKi MOBI (TIOpiBHSMA OOMNT. JKepTBa, Ap. )KbPTBa, II. Zertwa, zartwa,
4. CINI. Zertva, B Zertwa, M. JKpTBa, JKEPTBAa, CXB. JKPTBA, CIH. Zftev), OYEBMIHO, 3alMO3MYEHHA 3
LEPKOBHOCJIOB STHCHKOT MOBH; CTCII. )KPBTBA, L0 3BEJICHO JI0 IPACIIOB’IHCHKOrO *Zrtva, CIIOpiTHEHOr0 3 IMTOBCHKUM
girti «XBaJIUTH, BUXBAJIATHY», IPYyC. girtwel, JaT. gratus «IpHEMHHHN, TPUBAOIMBHUI, TIIHUH NOASKHU, BITYHUID», aB.
gar- «xBaJla, XBaJbHa IICHs;, HArOPOJa», MiHA. grnati «KIIMde, OCIiBY€e»; OB’ s13aHEe TaK0X 3 OCHOBOIO *get-/ghbr/gor-
«ropith, magutny [ECYM 2, c. 194-195].

OTxe, HEMa KOJHOT MOTPeOU B YKPATHCHKIN MOBI MIOBCIOAHO BXKUBATH (OPMY OOHAM, OOHAMOP, OOHAMUMU
3aMiCTh IUTOMUX JIEKCEM HOJICEPMEBA, Jcepmea, 0ap Ta MOXITHUKH BIJL HUX JHCcepmaysamu, 0apysamu, Hcepmeoodsyi.

XAMIL, XAWUTIUTH, AHTUXANTT

CohoroanimmHiii indpopmanilinuii npocTip, 110 NepeBaKHO PO3PAXOBAHMI HA CKAHAAJIBbHY iHpopMaLiio
Ta pekjiaMy, He 00XxoauThbcsl 0e3 mceBAOaHIJI3Ma xain. B anrailicbkiii MoBi e oMoHiMHa i Oarato3HayHa
JexkcuyHa oquHULA: hype [haip] [ posm.1. n 1). ‘po3kpydyBaHHS (aKTOpa TOMIO), MPOCYBAHHS (TOBApPY TOIIO), Tisp,
peKiIaMHUit Tanac’, 2) ‘3aMHIIIOBaHHS OYei, OKO3aMUIIIOBaHHS, OMWJICHHS, BBEJICHHS B OMaHy’, 3) ‘mIaxpaiicTso,
obnyna, 1yprcBiTCTBO, AypiHHs’; 2. v 1) ‘po3kpyuyBaTu (TOBap, i€k0...), MisspuTH, (IHTEHCHMBHO) peKJiaMmyBaTH, 2)
‘3aMAITIOBATH  OYi, BBOJWTH B OMaHy, TyMaHy TIyckKaTh’, 3) ‘OOMAHIOBATH, OINYKYBaTH, ITiypIOBATH ;
II 1. n 1) (hypodermic) crere. ‘mimmkipHa iH’ €KIis, ITPUIL, TOJIKa™ (7 MIAMKIPHAX iH €KIiH), 2) creHe. ‘HapKOMaH,
Hapik’ (ocoOu. ToH, mo KoJieThes), 2. 1) (nepes. be hyped up) ‘ctumymoBatu, 30y)KyBaTH, XBHIIOBAaTH (KOTOCH), 2)
‘30inpmyBatu’; 111 adj crene. “aynoBuid, Kysxe rapuuii, 100psauuii, noopénnmii, kpytuii’ [3BHAYC]; hype n. ‘axiorax
HAaBKOJIO PO3PEKIaMOBAHO] B ra3eTax, Tenesisii Tomo noxii’ [CD].

Ci10BO hype 31 3By)KEHHM 3HAUEHHSM SIK ‘HAJIMIpHA, OMAHJIMBA ITyOIIYHICTb, TTIACHICTh, peKiamMa’ BUHUKIIO
1967 poxy B aMepHKaHCBKiMl aHIIIHCHKIA (Xo4a aiecioBo 3acBimdeHe me 3 1937 poky) 4acTKOBO SIK BHCIIL
3BOPOTHOT'O YTBOPEHHs Bija rpeuusma /yperbole, mo Oyio NOCHIIEHE CIICHTOBUM JAI€CIOBOM hype ‘IIaxpaioBaTH,
3aBUILYI0YH IiHKM abo oOpaxoByBarn’ (1926 p.), ne cnoBo hyper — ne ‘maxpaii’ (1914 p.). OctanHe noB’s3aHe 3i
CIIOBOTBIPHHM €JIEMEHTOM /iyper- ‘Haj, IOHaA, 103a’, IO MOXOJWUTH BiJ I'PEUBKOro Ayper ‘NOHAA, MOHAA Mipy’
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(nmopiBHAN TpeunsMm hyperbole ‘HaBMHCHE TepeOUIBIIICHHS ISl TOCHJICHHST BUPA3HOCTH Ta MiAKPECIeHHS CKa3aHOoi
IYMKH) Jajii — Bif mpaiHgoeBporneicbkoro kopers uper ‘moran’ [OED; JIC], c.161].

[TobOyTye Takok mymKa, mo Ie cioBo Buepire Bukopuctamu y CIIA B 20-X pp. MHHYJIOTO CTOpIdYs B
CepeoBHUINI HAPKOMAaHIB y 3HAYCHHI pazosea 0o3a, a BinTak BinOyiocs MeTadoprUvHe IIepeHeceHH Horo Ha cdepy
pexnamu [12].

BonHouac moOyTyBaHHs ciioBa xain MiACWICHE 1 HOro OMOHIMHOIO (DOPMOIO, IO BHHHUKJIA CIOCOOOM
abpeBisil mouatkoBux Jitep Bin Hyip — High Yield Investment Program, 1mo Ha3uBae ce0e BUCOKOIPUOYTKOBUM
IHBECTHLIHHUM iHTEepHET-NIPoeKTOM [12], a HacmpaBai — Lie BUJ MaxpaiicTBa, 10 CX0XKUil Ha IHBECTULIHHUHA (HOHA 3
BUCOKOIO IprOyTKOBicTIO. Lle adepa, 1110 00iLsi€ BUCOKY OKYNHICTh IHBECTHIIH, BUILIAYYIOYH KOJIHMIIHIM Y4acCHHKaM
rpolIl KOIITOM HAJXOKEHb BiJ HOBUX KiieHTIB. ToOTO — (hiHaHCOBa mipamiga. Sk i Oynb-sika mipamina, xaunu
ICHYIOTB, TIOKH € CBIX1 BIIMBaHHS T'POIICH BiJl HOBHX KIIi€HTIB. JKuByTh Hyip (Xatinu) HEOOBIO — BiJl MIiCSIISI 10 KITBKOX
POKIB, aje CIPOrHO3yBAaTH TOYHHH Yac HEMHUHYYO! «KOHUHWHI» IMPOEKTY HEMPOCTO, MO3asiK TPUBAIICTh ICHYBaHHA
3aJIeKUTH BiJl THITY i PO3BUTKY KOHKPETHOTO MIPO€EKTY [12].

VY cydacHHX peaisix CIOBOM Xaiin, IO CTaJ0 BY3JIOM KUTPKOX HaB3a€M IIiJICHICHNX 3Ha4eHb (OMOHIMHOTO
TaKO0’X), HA3UBAIOTH eMoIiiHe 30y/HKEHHS HAaBKOJIO YOro-HeOy b, MiIBUIICHUH iHTEepeC, ICTePUKY, PeKJIaMHUH ITyM
y Meqis, 0 BiOYBa€eThCS HABKOJIO YOTOCh HOBOTO H OUIKyBaHOTO — CalTy, TaipKeTa, MpOTpaMu, 0COOMCTOCTI, oIl
i T. 4. [12]. YKpailHCBKOIO MOBOIO IIeH CTaH MEePEIAIOTh CJIOBA: 2a/1AC, 3aX8an, 3HAYHA yeazd, IHmepec.

[MommpeHHs 1BOTO CJIOBa CIPUYMHMIIOCS 1 10 BUHUKHEHHsI HOTO CIIOBOTBIPHMX IHOXIJHUKIB 3 JONOMOTOIO
YKpaiHCBKUX CIIOBOTBIPDHUX 3aco0iB: Xaunumu, xaunawymu, TOOTO Rispumu, pexiamysamu, pO3Kpyyyeami,
PO30MYXy8amu 2anac, nidiepieamu adxlcioma’ic, mycumu, po3gooumu uiym, a TakKoX aHmuxain, Ko WAeTbCs Tpo
I0Ch TPOBaNbHE, HyIHE, HE MOJIHE, 1110 HE BUIIPABAJIO HaJil aBTOpA.

B iHTepHET-TIPOCTOPi Xatin BUKOPUCTOBYETHCS 3 PEINITKOIO (a He xewmezom!) «#» mig ¢oto, Bigeo 3
MIKaBUMH JIIOABMU/TIONISIMH, IO O3HAYa€ 3aKJIUK JO pPEKJIaMd 1 NMPOCYBaHHA a00 HaBMAKW — I HYJIHUMH
MPOBATEHUMH aKTHBHOCTSIMH CIIOBOM «#XaWITIMO» aBTOP CapKACTHYHO 3aKJIMKAE I ITPUMATH aHTUPEKIAMHY aKIIifo.
YV MOJOIIKHOMY CEpelOBHINI Xaiin, 0a3ylOYHCh HA OCHOBHOMY 3HA4CHHI, HA0yBa€ OKPEMHX BiITIHKIB 3HAYCHHS:
«myca, 08idcyxa, NONYJISPHICIb, MOOHICHb, WEUOKUL PUUKOBAHUL 81O 00X00Y, NOKIOHIHHA, 000JicHiosanHaA» [12, e-
pecypc].

OTXe, Y)KUBAIOYH IICEBI0AHTIIOAMEPUKHI3M xaun (Mayio 0 OyTu eaiin), He 3a0yBaiMO PO HAIIE 2AldAC, KPUK,
wym, inmepec, yikagicmo, 3axeam, y6azd.

BucHOBKH 3 1aHOT0 A0CTiIKeHHS i MepcneKTUBU MOAAIbIINX PO3BITOK Yy AaHOMY HaNpsMi

Bynp-siki 3am03MuUEeHHST B MOBI CIIil TPaKTYBaTH Kpi3b HPU3MY HAYIOHATLHOZO NPUHYuNy, 10 TOJSTaE B
MOCTIHHIH akTyamizalil BIacHUX MOXKJIMBOCTEH, SIKi BIIKPHUBAIOTH Tepe]] YKPaiHCHKO0 MOBOK HECHTMHHHUH LUISX 10
OHOBJICHHS, 30aravyeHHs 1 IEPCIeKTHBH. Biarak me crae 3amopyKkor HEBHYEPIHHX MOXKJIMBOCTEH BIAaCHOIO
MOBOMHCIICHHSI, CIIOBOTBOPEHHS, CHHTaIrMaTHYHO-NIAPAIMTMATUYHHUX BiJHOLICHb, MEPIIOPSIIHOCTH CBOET MOBH SIK
OCHOBHOI ONepalliifHOT CUCTeMH ICHYBaHHS HaLil i JIepKaBH.

HatomicTs Tenepitmas aneniizayis (pa3oM i3 ncedoarnenizmamu) — 1e MpoIec HEKOHTPOIbOBAHOTO HAILTHBY
HEBMOTHBOBAHHUX ITO3HMK Y MOBY SIK HACHIAKY CYCHIJIbHO-IIOJITHYHHX YHHHHUKIB TJI00AICTCHKOrO CIIPSMYBaHHS Ta
MEHTaIBHOT YyIIEPOHOCTH 3HAYHOT YaCTUHU YKPATHCHKOrO CYCIUIBCTBA, L0, Il He BUHIIOBIIY 3 POCIHCHKOMOBHOI
3aJIeKHOCTH, IOTPAIMIIO B aHTJIOMaHIIo.

ETvMONIOriYHUN Ta JIEKCHKO-CEMAHTUYHUN aHaJi3 JBOX OIMOPHHUX IMCEBIOAHTII3MIB donam (Jonamop,
OJonamumu) 3 TAaTUHCHKUM €TUMOHOM, Xaun (xaunumu, anmuxatin) 3 TPEIbKUM €THMOHOM YMOXKJIMBIIIN PO3KPUTH
COLIOKYJIbTYpHY pEaJIbHICTh aHIJIOMOBHOTO CBITYy, MOTHBAlil0 BHHHMKHEHHS HOBUX 3HAu€Hb IIiJl BIUIMBOM
M03aMOBHHMX YMHHHUKIB, @ BI/ITAK JOPEUHICTh Y HEIOPEYHICTH BXKMBAHHS X B YKPaiHCBbKil MOBI.
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